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Sažetak 

Aktuelna kulturna politika Europske unije bazirana je na nekoliko ključnih 

dokumenata, a jedan od najznačajnijih je Europska agenda za kulturu u 

globaliziranom svijetu. Taj strateški dokument predstavlja prekretnicu intenzivnijeg 

angaţmana Unije u području kulture. Sa tri meĎusobno povezana seta ciljeva 

Agenda je trasirala strateški pravac djelovanja u tom području i dalji razvoj EU 

kulturnih politika. Prvi set ciljeva odnosi se na promociju kulturne raznolikosti i 

interkulturalni dijalog, drugi na promociju kulture kao katalizatora kreativnosti u 

okviru Lisabonske strategije za rast i zapošljavanje i treći na promociju kulture kao 

vitalnog elementa u meĎunarodnim odnosima Unije. Kultura je zauzela vaţno 

mjesto i u EU politikama proširenja, a bitnu dimenziju aktuelnih politika Unije 

predstavljaju kulturna prava. U EU institucijama na kulturu se sve češće gleda i 

kao instrument u borbi protiv siromaštva. U svojim novim pristupima Unija 

poseban fokus stavlja na pristup kulturi i učešću u kulturnim dešavanjima. Sva 

dosadašnja istraţivanja su pokazala da područje kulture pokazuje impresivan 

potencijal rasta. I posljednja istraţivanja uraĎena za potrebe Unije potvrdila su 

značajan udio kulture u EU ekonomiji. Prema tim analizama udio kulturnih i 

kreativnih industrija u ukupnom BDP-u Unije je 4,5%, dok postotak zaposlenih u 

tom sektoru dostiţe 3,5% na nivou Unije. Jedna od relativno novijih pojava u EU 

politikama jeste i uspostava makroregija. Dosad su usvojene tri strategije za 

dunavsku, baltičku i jadransko-jonsku regiju, a kultura je pronašla mjesto u svakoj 

od njih. Evidentno je da kulturnu politiku Europske unije danas uočavamo u 

različitim oblastima, ne nuţno samo u oblasti kulture i naslijeĎa. U tom smislu 

vrijedi izdvojiti propise vezane za poreznu politiku, reguliranje intelektualnog 

vlasništva, autorskih i srodnih prava, kretanje kulturnih dobara i propise o zaštiti 

trţišnog natjecanja. 
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Summary 

The current cultural policy of the European Union is based on several key 

documents, and one of the most important is the European agenda for culture in the 

globalized world. That strategic document represents a turning point of the Union's 

intensified engagement in the field of culture. With three interrelated sets of goals, 

the Agenda has pursued a strategic direction of action in this area and the further 

development of EU cultural policies. The first set of objectives relates to the 

promotion of cultural diversity and intercultural dialogue, the second to the 

promotion of culture as a catalyst for creativity within the Lisbon Strategy for 

Growth and Employment and the third to promoting culture as a vital element in the 

international relations of the Union. The culture has also occupied an important 

place in the EU enlargement policies, and an important dimension of current Union 

policies is cultural rights. In the EU institutions of culture are increasingly seen as 

an instrument in the fight against poverty. In its new approaches, the Union places 

a special focus on access to culture and participation in cultural events. All 

previous studies have shown that the area of culture shows an impressive growth 

potential. And the latest research done for the Union's needs has confirmed a 

significant share of culture in the EU economy. According to these analyzes, the 

share of cultural and creative industries in the overall GDP of the Union is 4.5%, 

while the percentage of employees in that sector reaches 3.5% at Union level. One 

of the relatively recent developments in EU policies is the establishment of macro 

regions. So far, three strategies have been adopted for the Danube, Baltic and 

Adriatic-Ionian regions, and culture has found a place in each of them. It is evident 

that today we see the European Union‟s cultural policy in different areas, not 

necessarily in the field of culture and heritage. In this respect, it is worthwhile to set 

out rules related to tax policy, regulation of intellectual property, copyright and 

related rights, the movement of cultural goods and regulations on the protection of 

competition. 

 

Key words: European Union, integration, culture, cultural policy, cultural and 

creative industries, cultural rights, European agenda for culture, macro regions. 

 

 

 

 

Aktuelne kulturne politike Europske unije temelje se na višedecenijskom 

razvoju  svijesti o potencijalu kulture, njenom društvenom znaĉaju i viziji 

pojedinih visokih zvaniĉnika. Jedan od njih je i bivši predsjednik Europske 

komisije Jacques Delors koji je još davne 1985. godine u svom prvom 

obraćanju pred Europskim parlamentom najavio da će kulturna industrija u 

budućnosti biti jedna od najvećih industrija, stvaralac bogatstva i radnih 

mjesta. Pozvao je na izgradnju snaţne europske kulturne industrije, što će 
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omogućiti kontrolu nad sredstvima i sadrţajem, pridrţavajući se 

„civilizacijskih standarda i potiĉući kreativne ljude meĊu nama.“
1
 Faktiĉki 

mnogo prije Ugovora iz Maastrichta (1992) kojim je Unija dobila zakonsko 

pravo da kreira kulturnu politiku uoĉavamo aktivnosti koje su išle u tom 

pravcu. Delors je, poput mnogih drugih zagovornika jaĉanja kohezije Unije, 

gajio dublju viziju europskih integracija kao historijskog projekta koji bi se 

moţda mogao okarakterizirati kao socijalni inţenjering, odnosno proces 

sliĉan izgradnji nacije, ali sa nešto ambicioznijim ciljem stvaranja novog 

poretka zasnovanog na nadnacionalnoj koheziji i nadnacionalnim 

institucijama. Ta „europska ideja“, kako je nazvana u literaturi, saţima 

ideološke temelje vizije više integrirane Europe. 

 

Današnja EU kulturna politika, odnosno sve njene aktivnosti, mjere i 

instrumenti podrške pravno utemeljenje imaju u ĉlanu 167. Ugovora o 

funkcioniranju EU (u ranijim ugovorima ĉlan 151. odnosno 128) u kojem je 

izriĉito navedeno da Unija podrţava europsku kulturnu raznolikost uz 

naglašavanje zajedniĉkog europskog naslijeĊa.
2
 Ugovor iz Lisabona 

(2007/2009) predvidio je i novu klasifikacija nadleţnosti Europske unije. 

Iskljuĉive nadleţnosti odnose se na one koje pripadaju samo Uniji kao što su 

carinski poslovi, zajedniĉka trgovinska politika i konkurencija. Podijeljene 

nadleţnosti dijele Uniju i njene ĉlanice, a obuhvataju oblasti kao što su 

okoliš, transport, zaštita potrošaĉa, sloboda, pravda i sigurnost. I treći 

segment nadleţnosti odnosi se na podršku, koordiniranje i dopunjene 

aktivnosti drţava. Uloga Unije u ovom segmentu je samo podrţavati 

aktivnosti svojih ĉlanica u oblastima kao što su kultura, obrazovanje i 

industrija. Lako se uoĉava da je vrlo mali broj propisa acquisa koji se 

izravno odnose na podruĉje kulture, meĊutim znatno je veći broj propisa koje 

se neizravno primjenjuju. 

 

Vaţno je naglasiti da cilj ukljuĉivanja Europske unije u sferu kulture ni u 

kojem sluĉaju nije preuzimanje uloge u razvoju politika već prije suplement 

aktivnostima svojih ĉlanica na tom polju. To se odnosi na razmjenu znanja i 

iskustava, širenje kulture izvan nacionalnih prostora, upoznavanje historije 

europskih naroda, oĉuvanje i zaštitu europske baštine, nekomercijalne 

kulturne razmjene, razmjenu umjetniĉkog i knjiţevnog stvaralaštva, 

ukljuĉujući i audiovizuelni sektor. Lisabonski ugovor obavezuje ĉlanice 

                                                 
1
 Collins, Richard. (1993) Audiovisual and Broadcasting Policy in the European 

Community, European Dossier Series No. 23, London: University of North London Press,  

p. 90. 
2
 Consolidated Version of the Treaty on the Functioning of the European Union, Official 

Journal of the European Union, C 326/121-122, 26. 10. 2012,  

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:12012E/TXT:EN:PDF. 

http://eur-lex.europa.eu/LexUriServ/LexUriServ.do?uri=CELEX:12012E/TXT:EN:PDF
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Unije da uzmu u obzir sve kulturne aspekte u svim svojim aktivnostima kako 

bi se obezbijedila podrška razliĉitim kulturnim inicijativama ne samo kroz 

programe namijenjene direktno za oblast kulture već i druge sektorske 

politike i programe Unije koji se mogu povezati sa potrebama u kulturi, kao 

što su fondovi za nauku, obrazovanje, okoliš i strukturni fondovi. Ĉlan 167. 

obavezuje i Uniju i zemlje ĉlanice na poticanje saradnje sa zemljama 

europskog susjedstva i relevantnim meĊunarodnim organizacijama, a 

posebno s Vijećem Europe. 

 

Odgovornost za strateško planiranje, kreiranje mjera i promoviranje 

aktuelnih kulturnih politika Europske unije najvećim dijelom je na Općoj 

upravi za obrazovanje i kulturu, zatim Vijeću ministara za obrazovanje, 

mlade i kulturu, Odboru Europskog  parlamenta za kulturu, mlade, 

obrazovanje, medije i sport, kao i mnogim drugim agencijama, nezavisnim 

tijelima i EU predstavništvima.
3
 Europsko vijeće u podruĉju kulture odluke 

donosi jednoglasno, u postupku suodluĉivanja s Europskim parlamentom i 

nakon savjetovanja s odborom regija. Uglavnom su to poticajne mjere ili 

preporuke koje iskljuĉuju bilo kakvo usklaĊivanje zakona i drugih propisa 

njenih ĉlanica.  

 

U institucijama Unije kultura je sve više prepoznata ne samo kao temeljni 

element jednog društva i u ţivotima pojedinaca već i kao bitan katalizator 

europskih integracija.
4
 Teoretiĉarka kulturnih politika iz Hrvatske Nina 

Obuljen ukazuje da se politika proširenja Europske unije ne moţe svoditi na 

jednu konkretnu, specifiĉnu i artikuliranu politiku niti na kombinaciju 

postojećih politika.
5
 Ona je definira kao višeslojnu politiku s najmanje dvije 

dimenzije. Prva je makrodimenzija kojom se nastoje determinirati opći 

ciljevi i parametri razliĉitih politika. Druga dimenzija se sastoji od 

determiniranja specifiĉnih detalja i sadrţaja makropolitika. Konkretne 

politiĉke mjere i instrumenti koji sluţe za postizanje ciljeva makropolitike 

                                                 
3
 Predstavništva Europske komisije nalaze se u svih 28 EU ĉlanica, a imaju regionalne urede 

u Barceloni, Belfastu, Bonnu, Cardiffu, Edinburghu, Marseilleu, Milanu, Münchenu i 

Wrocławu. Njihov zadatak je upoznati medije i javnost s politikama Unije te izvijestiti 

Komisiju o postignutom napretku u zemlji. 
4
 Europska komisija, Zajedniĉki savjetodavni dokument, U susret novoj europskoj politici 

susjedstva, Bruxelles, 4. 3. 2015. JOIN(2015) 6 final.  
5
 Obuljen, Nina (2005) Why we need European cultural policies: The impact of EU 

enlargement on cultural policies in transition countries, European cultural foundation, 

Amsterdam.  
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neki teoretiĉari nazivaju još i „mesa politike“ koje definiraju sadrţaj 

makropolitike i omogućavaju praćenje rezultata njihove primjene.
6
  

Danas se moţe reći da je primjetno da kultura zauzima sve znaĉajnije mjesto 

u ukupnim EU politikama i programima saradnje. Unija poĉetkom 21. 

stoljeća poĉinje intenzivnije raditi na novim strateškim pristupima i kreirati 

kulturnu politiku na naĉin da ona nadopunjava nacionalne politike i 

popunjava praznine u transnacionalnoj saradnji i distribuciji kreativnih 

sadrţaja izvan nacionalnih granica i izvan EU prostora. UnapreĊenje ovog 

segmenta EU politika postalo je vaţan imperativ za Europsku uniju i njenu 

budućnosti.
7
  

 

Povećana kulturna heterogenost u kombinaciji s nezabiljeţenim tehnološkim 

razvojem u protekle dvije decenije otvorila je brojne mogućnosti da ţivot 

ĉovjeka u Europi postane više dinamiĉan, otvoreniji i zasnovan na istinskim 

demokratskim vrijednostima. Istovremeno povećani su rizici od iskljuĉivosti, 

zatvorenosti, pa ĉak i ksenofobije. Kako su teška vremena prilika za 

isplivavanje svih problema društva, tako je i ekonomska kriza koja je 

pogodila Europu krajem prve decenije 21. stoljeća pokazala brojne slabosti 

Unije. Kriza vrlo jasno pokazuje kako je lako i brzo izgubiti sve ono što se 

dugo vremena izgraĊuje. Zagovornici ĉvršćeg europskog jedinstva 

upozoravaju da bi upravo kriza morala biti povod da se uĉini odluĉujući 

korak u pravcu integracija. Bivši njemaĉki ministar vanjskih poslova Joško 

Fišer upozorio je da će bez integracija Europa neminovno izgubiti na 

svjetskoj politiĉkoj sceni. On tvrdi da će i kriza eura biti savladana samo ako 

joj Europa pristupi kao ekonomska unija. Zamjera Europi što je slijepa za 

realnost i kaţe da mu je gotovo zabavno gledati koliko su „Europljani 

zabrinuti zbog predaje suvereniteta, a pritom zaboravljaju da mi 

svakodnevno predajemo i gubimo taj suverenitet. Samo ga ne prepuštamo 

Briselu, već drugima.“ Fišer misli na jaĉanje japanskog i kineskog utjecaja 

na svjetskoj sceni i njegov je stav da jaĉe integracije moraju biti odgovor 

Europe na pomjeranje moći u pravcu Azije.  

 

                                                 
6
 Sedelmeier, U., Wallace, H. (2000) Eastern enlargement, u: Wallace, H., Wallace, W., 

(ur.) (2000) Policy-making in the European Union, Zed Books, London; citirano prema: 

Obuljen, N., 2005.  
7
 U prilogu br. 1. vidjeti referentnu dokumentaciju EU koja se odnosi na: prometovanje 

kulturnih dobara, legislative za televizijsko emitovanje, filmsko naslijeĊe, oblast arhiva, 

zaštitu arhitektonskog i prirodnog naslijeĊa, kinematografiju, društvenu i ekonomsku 

dimenziju kulture, pristup kulturi, mobilnost kulturnih radnika i djela, ulogu kulture u 

razvoju, urbano i ruralno okruţenje, izdavaštvo, biblioteke, kulturu i politiku proširenje, 

kulturne statistike, saradnju sa trećim zemljama, promociju kulturne raznolikosti, 

interkulturni dijalog, podršku administraciji i institucijama kulture. 
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Jedan od naĉina da se ojaĉa i pojedinac i društvo jeste animiranje kreativnog 

potencijala ljudi u najširem smislu, da u punom kapacitetu odgovore na 

izazove privatnog ţivota, meĊuljudskih odnosa i poslovne aktivnosti. 

Kreativnost otvara prostor za inovativne odgovore na društvene izazove i 

omogućava efikasnije balansiranje izmeĊu ekonomskih i društvenih potreba, 

izmeĊu tehnoloških i netehnoloških potreba stvaranjem povezanosti izmeĊu 

liĉnog ispunjenje, s jedne, i ekonomskog rasta, s druge strane. Uloga kulture 

u tom pogledu postaje iznimno vaţna jer stvara matricu u kojoj se 

kreativnost podstiĉe i razvija. Ona je nezamjenjiv katalizator otvaranja uma i 

glavni gradivni materijal našeg društvenog tkiva istiĉući u prvi plan etiĉke i 

moralne vrijednosti koje su znaĉajne za odrţivi razvoj društva.  

 

Prvu deceniju 21. stoljeća u razvoju EU kulturnih politika obiljeţilo je 

usvajanje Konvencije o zaštiti i promociji raznolikosti kulturnih izraza 

(UNESCO, 2005) i Europske agende za kulturu 2007. godine. Time je, uz 

dobro osmišljene programe za kulturu, kao što su Kultura 2000. i Kultura 

2007–2013, poploĉan put do prve strukturirane saradnje Europske komisije, 

drţava ĉlanica Unije, kulturnih radnika i civilnog društva. Tradicionalno 

razumijevanje kulture je prošireno. Kultura je stavljena u znatno širi 

društveni kontekst koji obuhvata ekonomske vrijednosti, vještine, socijalnu 

inkluziju, interkulturalni dijalog, intelektualno vlasništvo i inovacije. 

TakoĊer, kulturna saradnja postala je neodvojiva dimenzija vanjskih poslova 

Europske unije. Kao potpisnica Konvencije o zaštiti i promociji raznolikosti 

kulturnih izraza Unija se obavezala kulturnu raznolikost pretvoriti u kljuĉni 

element svog vanjskog djelovanja te razvijati novu i aktivniju kulturnu ulogu 

u meĊunarodnim odnosima. 

 

Europska agenda za kulturu u globaliziranom svijetu (2007) predstavlja 

prekretnicu intenzivnijeg angaţmana Unije u podruĉju kulture. Sa tri 

meĊusobno povezana seta ciljeva trasirala je strateški pravac djelovanja u 

tom podruĉju i dalji razvoj EU kulturnih politika. Prvi set ciljeva odnosi se 

na promociju kulturne raznolikosti i interkulturalni dijalog, drugi na 

promociju kulture kao katalizatora kreativnosti u okviru Lisabonske 

strategije za rast i zapošljavanje i treći na promociju kulture kao vitalnog 

elementa u meĊunarodnim odnosima Unije.
8
  

 

Navedeni ciljevi postali su glavne smjernice za sve aktivnosti i mjere Unije u 

podruĉju kulture u narednom periodu. Razvoj EU kulturne politike moţemo 

sagledavati preko slijedećih tematskih oblasti: interkulturalni dijalog, 

                                                 
8
 European agenda for culture in a globalizing world, COM(2007) 242 final, Brussels, 10. 5. 

2007.  
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kulturna i kreativna industrija, vještine i mobilnost, kulturno naslijeĊe, 

kulturni i regionalni razvoj, meĊunarodna saradnja, participacija u kulturi i 

kulturne statistike. S tim u vezi Europska komisija pozvala je sve aktere 

kulturnih politika da daju svoj doprinos u unapreĊenju navedenih oblasti, uz 

puno poštivanje naĉela supsidijarnosti kojim se omogućava drţavama 

ĉlanicama zadrţavanje autonomije u pogledu nacionalnih kulturnih politika i 

otklanjanje strahova da bi Brisel mogao zatraţiti ujedinjenje kulturne politike 

na europskom nivou. 

 

Unija redovno podstiĉe svoje ĉlanice na dalji razvoj kulturnih politika na 

nacionalnim razinama, posebno u odnosu na zacrtane zajedniĉke ciljeve. 

Postizanje zacrtanih ciljeva uvjetovano je kreiranjem javnih politika i mjera 

koje olakšavaju prekograniĉnu mobilnost kulturnih radnika i pospješuju 

prekograniĉnu prohodnost kulturno-umjetniĉkih djela. Ĉlanice Unije se 

pozivaju na realiziranje zajedniĉkih aktivnosti i saradnju s institucijama 

Unije, posebno koristeći konsultativni mehanizam „Otvoreni metod 

koordinacije“, kao i mogućnosti koje pruţaju EU programi i fondovi.  

 

Komisija je uspostavila nove metode rada i partnerskih odnosa s kulturnim 

sektorom kroz angaţman u strukturalnom dijalogu u cilju identificiranja i 

boljeg razumijevanja interesa većeg broja aktera ukljuĉenih u europsku 

kulturnu saradnju. Rijeĉ je o višeslojnom dijalogu šireg spektra kulturnih 

subjekata zainteresiranih za EU politike. Na taj naĉin Komisija koristi 

struĉnost koja već postoji na terenu pri oblikovanju vlastitih politika. 

Organizira redovne godišnje forume na kojima razmjenjuje mišljenja s 

kulturnim radnicima angaţiranim na terenu. Proces struĉnih konsultacija 

ukljuĉuje i razmjenu informacija sa strukovnim organizacijama koje djeluju 

na europskom nivou kao što je Europa Nostra
9
, European Film Promotion

10
 

ili Europska filmska akademija
11

. Tako strukturiranim dijalogom obuhvaćen 

je cijeli niz pitanja iz kulturne i kreativne industrije, meĊukulturnog dijaloga, 

kulturne baštine i pristupa kulturi. 

 

Svim zainteresiranim akterima u oblasti kulture, kao što su profesionalne 

organizacije, javne ustanove, nevladine organizacije, europske mreţe i 

                                                 
9
 Europska mreţa profesionalaca i volontera posvećenih zaštiti i oĉuvanju kulturne baštine. 

Okuplja oko 250 nevladinih struĉnih organizacija sa više od 5 miliona ĉlanova. Više o 

mreţama na europskom nivou vidjeti u prilogu br. 2. 
10

 Organizacija European Film Promotion bavi se promocijom i plasmanom europskog filma 

na svjetsko trţište. Okuplja organizacije iz 34 zemlje. 
11

 Europska filmska akademija okuplja 3.000 vrhunskih profesionalaca u audiovizuelnom 

sektoru. Organizira dodjele europskih filmskih nagrada u 21 kategoriji, ĉime promovira 

europske filmske industrije. 
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fondacije, sugerira se aktivniji angaţman u dijalogu s Unijom i podrška u 

procesu kreiranja novih EU politika, novih aktivnosti, kao i unapreĊenje 

dijaloga meĊu njima. Komisija se obavezuje na mobiliziranje unutrašnje i 

vanjske politike, obezbjeĊivanje finansijske podrške preko namjenskih 

programa, podršku u razmjeni dobrih praksi i intenzivan dijalog s širim 

spektrom aktera u kulturi kao i svih ostalih zainteresiranih za EU politike. 

Takav pristup kulturnom sektoru daje jaĉi osjećaj partnerstva i vlasništva nad 

EU aktivnostima kojima se nastoje ostvariti navedeni ciljevi.
12

  

 

Planiranje novih mjera EU kulturnih politika zasniva se, izmeĊu ostalog, i na 

istraţivanjima koja po potrebi naruĉuje Komisija. Ona sluţe za stjecanja 

realnog uvida na terenu u zemljama ĉlanicama, a u fokusu su im najĉešće 

europske vrijednosti, angaţiranost stanovništva u kulturnim aktivnostima, 

problemi pristupa kulturnim dešavanjima, socijalna struktura, nivo 

ukljuĉenosti i prepreke za veću ukljuĉenost EU populacije. Kreiranje novih 

mjera direktno je povezano s razinom uĉešća graĊana, naĉinom 

konzumiranja proizvoda u kulturi koji nastaju izvan vlastitih nacionalnih 

prostora i upotrebom savremenih digitalnih tehnologija.
13

 Komisija podrţava 

istraţivanja kojima nastoji unaprijediti razumijevanje kulturnog naslijeĊa i 

europskog identiteta u cilju jaĉanja kohezije i solidarnosti. Dok se u brojnim 

EU dokumentima raznolikost slavi kao vaţan element u liĉnom i 

kolektivnom definiranju, u stvarnosti se raznolikost ĉesto smatra kao 

prepreka formiranju europskog identiteta. Posebnu teţinu imaju razliĉiti 

kulturni korijeni, navike, obiĉaji i historija. Zato Unija inicira i podrţava 

istraţivanja koja doprinose da europska društva mogu kritiĉki promišljati 

sebe, ukljuĉujući historijske i kulturne korijene, kolektivne memorije i 

socijalne imaginarije. 

 

Europska unija zagovara interdisciplinarne pristupe koji bi istraţili 

konceptualnu snagu inovativnih, istinski nadnacionalnih pristupa identitetu 

koji se zasnivaju na vrijednostima institucija i pravnim procedurama. Od 

posebne vaţnosti su istraţivanja usmjerena na nezadovoljne grupe u cilju 

boljeg razumijevanja uzroka nezadovoljstva i prepreka integracijama. 

Prouĉavanje socijalnih i psiholoških transformacija bitno je za poimanje 

naĉina oblikovanja njihovog identiteta. TakoĊer, drugaĉiji pristupi prošlosti s 

fokusom na historijske i savremene sliĉnosti mogu pomoći u premoštavanju 

razlika. Europski pluralizam, kulturne raznolikosti i bogatstvo višestrukih 

                                                 
12

 European agenda for culture in a globalizing world, COM(2007) 242 final, Brussels, 10. 

5. 2007. 
13

 Više vidjeti u: Special Eurobarometer 399. European Cultural Values. Fieldwork 

conducted between April and May, 2013. i Special Eurobarometer 278. European Cultural 

Values. Fieldwork conducted between February and March, 2007. 
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identiteta potrebno je razumijevati i kao sredstvo europskog projekta 

ujedinjenja. Unija preko svojih finansijskih mehanizama aktivno podrţava 

istraţivanja u oblasti tehnoloških inovacija i digitalnih tehnologija u sluţbi 

omogućavanja lakšeg pristupa kulturnom naslijeĊu, općeg društvenog 

razvoja i realizaciji kljuĉnih politika.
14

 Preko takvih istraţivaĉkih poduhvata 

Unija obezbjeĊuje bitne informacije i pretpostavke za kreiranje narednih 

mjera svojih kulturnih politika.  

 

I kulturna prava predstavljaju vaţnu dimenziju aktuelnih kulturnih politika 

Europske unije. Sve drţave ĉlanice, kao potpisnice Europske konvencije o 

ljudskim pravima, obavezale su se na njezinu primjenu. Unija nije potpisnica 

iste, meĊutim Europski sud je u svojim odlukama poĉeo primjenjivati 

njezine odredbe. Još u presudi iz 1969. utvrĊeno je da su temeljna ljudska 

prava „ugraĊena u opća naĉela prava Zajednice” i kao takvima sâm Sud im 

pruţa zaštitu [Stauder, predmet 29/69]. Upravo takva praksa otvorila je 

potrebu da se usvoji dokument kojim će se standardizirati temeljna ljudska 

prava na podruĉju Unije. To su okolnosti koje su dovele do usvajanja Povelje 

o temeljnim pravima Europske unije u Nici 2000. i kasnije nešto izmijenjene 

2007. godine.  

 

Poveljom se odreĊuju temeljna prava koja institucije Unije i drţave ĉlanice 

moraju ispoštovati pri provedbi prava EU-a. To je prvi formalni dokument 

koji na jednom mjestu objedinjuje sva osobna, graĊanska, politiĉka, 

ekonomska i socijalna prava koja uţivaju ljudi unutar prostora Unije. Povelja 

ne uspostavlja nova prava, već potvrĊuje ona postojeća, koja su već 

prethodno bila razasuta u rasponu brojnih izvora, naroĉito iz ustavnih 

tradicija i meĊunarodnih obaveza zajedniĉkih drţavama ĉlanicama, Europske 

konvencije za zaštitu ljudskih prava i temeljnih sloboda, Socijalne povelje 

koju su usvojile Unija i Vijeće Europe,  prakse Suda Europske unije i 

Europskoga suda za ljudska prava. 

 

Sve do usvajanja Ugovora iz Lisabona povelja je bila samo deklaracija o 

pravima, a pravno obvezujućom postala je 1. decembra 2009. godine.
15

 U 

preambuli Povelje naglašeno je da se Unija temelji na naĉelima demokratije i 

vladavine prava i da svojim aktivnostima pridonosi oĉuvanju i razvoju 

zajedniĉkih vrijednosti uz poštovanje raznolikosti kultura i tradicija naroda 

Europe, nacionalnih identiteta drţava ĉlanica i organizacije njihovih 

                                                 
14

 Samo kroz program Horizont 2020 osigurano je preko 100 miliona eura za istraţivanja u 

podruĉju kulturnog naslijeĊa. Europeana Foundation, White Paper, Transforming the world 

with culture: Next steps on increasing the use of digital cultural heritage in research, 

education, tourism and the creative industries, September 2015. 
15

 Vidjeti Ugovor iz Nice, potpisan 26. februara 2001, a stupio na snagu 1. februara 2003. 
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upravnih tijela na nacionalnoj, regionalnoj i lokalnoj razini.
16

 U ĉlanu 6. stav 

1. Ugovora navedeno je da Unija priznaje prava, slobode i naĉela odreĊena 

Poveljom Europske unije o temeljnim pravima koja imaju istu pravnu snagu 

kao Ugovor.
17

 Povelja stoga ĉini primarno pravo Unije i predstavlja 

parametar prema kojemu se ispituje valjanost sekundarnog EU 

zakonodavstva i nacionalnih mjera.  

 

Kulturna prava Povelja prepoznaje i u poglavljima o slobodama i jednakosti. 

MeĊu pravima kojima se jamĉi sloboda jeste i kulturno pravo koje ĉini 

sloboda izraţavanja, te naroĉito sloboda umjetniĉkog izraţavanja, kao i 

sloboda umjetnosti i nauke. Sastavni dio kulturnih prava je i pravo svakog 

pojedinca na obrazovanje u skladu sa svojim vjerskim, filozofskim i 

pedagoškim uvjerenjima te zaštita intelektualnog vlasništva. U trećem 

poglavlju o jednakosti moţemo izdvojiti pravo na kulturnu, vjersku i jeziĉku 

razliĉitost, prava djeteta, prava starijih osoba i osoba s invaliditetom, te pravo 

na dostojanstveni ţivot i sudjelovanje u društvenom i kulturnom ţivotu.
18

  

 

Povelja je prije svega upućena EU institucijama i ona ne zamjenjuje mjere 

unutar nacionalnih sustava već ih nadopunjuje. Europska komisija nastoji 

Povelji postupno udahnuti ţivot mjerama za promoviranje i zaštitu prava 

svojih graĊana utvrĊenih ovim aktom. Komisija je u oktobru 2010. donijela 

„Strategiju za uĉinkovito provoĊenje Povelje“ i njome preuzela obavezu 

informiranja graĊana o situacijama u kojima mogu intervenirati u podruĉju 

temeljnih prava te obavezu izdavanja godišnjeg izvještaja o provedbi Povelje 

u cilju praćenja postignutog napretka.
19

 

 

Pregled aktuelnih EU politika ukazuje na još jednu jako vaţnu dimenziju 

kulture, kao instrumenta u borbi protiv siromaštva. U svojim novim 

pristupima Unija poseban fokus stavlja na pristup kulturi i uĉešću u 

kulturnim dešavanjima. S tim u vezi naglašava potrebu promoviranja 

kulturnih efekata procesa socijalne iskljuĉenosti u situacijama siromaštva i 

podstiĉe kreiranje novih rješenja za poboljšan pristup kulturnom ţivotu ljudi 

koji su dospjeli u stanje siromaštva ili socijalne iskljuĉenosti. Podstiĉe 

zemlje ĉlanice da definiraju naĉine i sredstva za podsticanje uĉešća u 
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 Povelja o temeljnim pravima Europske unije, 2010/C 83/02. 
17

 Proĉišćene inaĉice Ugovora o Europskoj uniji i Ugovora o funkcioniranju Europske unije, 

2010/c 83/01. str. 17. 
18

 Charter of Fundamental Rights of the European Union, (2000) Official Journal of the 

European Communities, C 364/1, 18. 12. 2000. 
19

 European Commission, (2010) Press Release, European Commission adopts strategy to 

ensure respect for EU Charter of Fundamental Rights, IP/10/1348, Brussels, 19 October 

2010. 
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kulturnom izraţavanju ljudi koji ţive u stanju siromaštva i socijalne 

iskljuĉenosti i koji se ĉesto suoĉavaju s nedostatkom priznanja. Razliĉite 

skupine ljudi mogu se smatrati posebno izloţenim riziku kulturne 

iskljuĉenosti. To su oni sa ekonomskim problemima, nezaposleni, izbjeglice, 

imigranti, osobe s invaliditetom i ljudi koji su stigmatizirani iz razliĉitih 

motiva. Najĉešće pate od niskog samopoštovanja i samopouzdanja, što se 

smatra osnovnim preduvjetom za društveni i kulturni angaţman. Zato 

problem pristupa kulturi ne bi trebao biti ograniĉen samo na pristup 

kulturnim uslugama već ga je nuţno proširiti na pitanje vraćanja dostojanstva 

i samopoštovanja. 

 

Uĉešće u kulturnim dešavanjima predstavlja vrijedan naĉin borbe protiv svih 

oblika socijalne iskljuĉenosti. PotvrĊeno je da kulturne aktivnosti individua 

koje su iskljuĉene iz društvenih dešavanja pomaţu u vraćanju 

samopouzdanja, podizanju svijesti o vlastitim kreativnim i drugim 

sposobnostima i novom pozicioniranju u društvu. Kulturna participacija 

predstavlja bitnu polugu za integraciju i prevenciju pa je vaţno obratiti veću 

paţnju na njen kvalitet i odrţivost. Društvo koje podstiĉe jaĉanje 

umjetniĉkog i kulturnog ţivota zauzvrat dobija aktivno graĊanstvo.  

 

Pitanje pristupa kulturi danas se kontekstualizira na razliĉite naĉine. 

Najĉešće se misli na pravo pristupa kulturnim dobrima i uslugama. U tom 

sluĉaju u fokusu je prvenstveno ekonomska dimenzija pristupa kulturnim 

dobrima, odnosno uspostava mehanizama koji bi olakšali pristup onima koji 

su dospjeli u stanje siromaštva ili socijalne iskljuĉenosti. Pored finansijskog 

aspekta u obzir je nuţno uzeti i geografsku dimenziju pristupa kulturi koja 

naglašava politike mobilnosti, geografsku distribuciju kulturnih ustanova, 

sadrţaja i aktivnosti, kao i pitanja specifiĉnih potreba za pristup kulturi za 

osobe s posebnim potrebama. Zato je Unija zagovornik da u fokusu novih 

politika bude ne samo pravo pristupa već i aktivnosti koje će razvijati ţelju i 

unutrašnje potrebe za pristup kulturi kod navedenih kategorija. Inovativnost i 

kreativnost na ovom polju je nuţna da bi se došlo do transformacije odnosa 

izmeĊu pojedinca i kulture u smislu otvorenosti za kulturne sadrţaje. 

 

Kreatorima kulturnih politika na nacionalnim razinama Unija sugerira 

kreiranje mjera koje će omogućiti bolje razumijevanje naĉina vrednovanja 

kulturnog stvaralaštva kod osoba iz ugroţenih kategorija i prepoznavanje 

njihovog doprinosa kulturnom dinamizmu današnjih društava, posebno u 

obzir uzimajući kulturne raznolikosti. Potrebne su i nove metode koje 

pogoduju uĉešću graĊana i ostvarivanju socijalnih, ekonomskih i kulturna 

prava osoba u stanju siromaštva i socijalne iskljuĉenosti. Koordinirani razvoj 

kulturnih politika s politikama za borbu protiv siromaštva, izbjegavanje 
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stigmatizirajućih efekata, uz jaĉanje sinergije izmeĊu sektora kulture, 

obrazovanja i mladih je pravac koji Unija zagovara u novim pristupima.  

TakoĊer, upotreba savremenih informacionih i komunikacijskih tehnologija 

u kulturnim politikama predstavlja vrlo vaţnu dimenziju za veće uĉešće u 

kulturnim dešavanjima. Postojeći oblici oglašavanja nisu uvijek prilagoĊeni 

u smislu razumljivosti i dostupnosti, a primjena novih tehnologija 

omogućava brţi i jednostavniji pristup informacijama. Taj proces doprinosi 

segmentaciji javnosti i vodi ka stvaranju novih društvenih zajednica, novih 

društvenih grupa koje su nastale povezivanjem ljudi sa sliĉnim interesima za 

odreĊene oblasti u kulturi, ĉime se daje dodatni impuls kreativnosti u kulturi.  

 

Jedan od identificiranih problema pristupa kulturi predstavlja i postojanje 

stereotipa koji uzrokuju ozbiljne smetnje za širu distribuciju i društvene 

interakcije kulturne prakse. U tom smislu potrebno je ukazati na problem 

postojanja i oĉuvanja etablirane kulturne hijerarhije, jaka suprotstavljanja 

izmeĊu „legitimnih i nelegitimnih“ kulturnih izraza, velike društvene 

prepreke koje za posljedicu imaju da se odreĊena kulturna dobra pojavljuju 

kao strana i nedostupna socijalnim skupinama sa slabijim ekonomskim 

stanjem. Tako slijeĊenje razliĉitih ţanrova u kulturi (opera, pozorište, film, 

klasiĉna muzika, tehno muzika, knjiţevnost itd.) postaje dio „društvenog 

obiljeţja“, pa ĉak i stereotipom. Zato Unija sugerira kreatorima politika na 

nacionalnim razinama da porade na suzbijanju stereotipa i na demistifikaciji 

kulturnih ţanrova koji su naglašeno društveno obiljeţeni.  

 

Vaţnu ulogu u razbijanju stereotipa mogli bi imati obrazovanje, mediji i 

nove informacione tehnologije. Zaista na mnogo mjesta u svojim 

dokumentima Europska unija napominje da stalna edukacija i podizanje 

svijesti kod šire javnosti predstavlja bitan faktor u izgradnji moderne Europe 

koja se zasniva na punom uvaţavanju kulturne raznolikosti i meĊukulturnom 

dijalogu. Primjetno ja da se ponekad obrazovne i kulturne politike slabo 

razvijaju i da imaju nizak stepen koordinacije sa svim akterima koji bi morali 

biti ukljuĉeni u cjelokupan proces kreiranja politika. Postojanje deficita 

obrazovanja u kulturi sve ĉešće potvrĊuju izvještaji i nauĉne studije koje 

ukazuju da su poteškoće u demokratizaciji kulturne politike i produbljivanju 

jaza izmeĊu politika i kulturne prakse usko povezane sa socijalnim 

porijeklom. Evidentna je potreba za boljom koordinacijom obrazovnih i 

kulturnih politika. Dosadašnja iskustva ukazuju na prednosti sinergijskog 

djelovanja u obrazovanju i kulturi, a ta saradnja u konaĉnici rezultira boljim 

meĊusobnim razumijevanjem i socijalnom kohezijom na lokalnom, 

nacionalnom i europskom nivou. S jedne strane, formalno i neformalno 

obrazovanje za cilj imaju jaĉanje uĉešća pojedinaca u kulturnim dešavanjima 

i podizanje razine razumijevanja kulture i umjetnosti. S druge strane, nova 
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saznanja steĉena kroz razliĉita kulturna iskustva omogućavaju razvoj 

kreativnih, liĉnih i meĊuljudskih sposobnosti, što moţe biti od koristi i na 

trţištu rada i u društvenom ţivotu graĊana.  

U vrijeme dok se Europa suoĉava sa višestrukom krizom, ekonomskom, 

sigurnosnom i migrantskom, podruĉje kulture je ponovo dobilo na znaĉaju, a 

oblast kreativnih industrija postala posebno zanimljiva kao generator 

promjena i potencijalni izvor rješenja za savremene izazove europskih 

društava. Ova teza svoju potvrdu nalazi u recentnim strateškim dokumentima 

Unije ali i u mnogim rezolucijama i direktivama. Vidljivo je to i na primjeru 

EU strategije Europa 2020 ĉiji su kljuĉni ciljevi postizanje dobro 

osmišljenog, odrţivog i inkluzivnog rasta. Dobro osmišljen rast 

podrazumijeva privredu zasnovanu na znanju i inovacijama, odrţivi rast, 

privredu koja efikasno koristi resurse, koja je ekološki usmjerena i 

kompetitivna, a inkluzivni rast podrazumijeva visoku stopu zaposlenosti, 

socijalnu i teritorijalnu integriranost.
20

 Sva tri prioriteta meĊusobno se 

podupiru i proţimaju i trebala bi pomoći Uniji u ostvarivanju više razine u 

podruĉju zapošljavanja, produktivnosti i kohezije.  

 

Još u fazi nastanka ovog izuzetno vaţnog strateškog dokumenta kulturne i 

kreativne industrije prepoznate su kao znaĉajni pokretaĉi ekonomskog rasta i 

otvaranja novih radnih mjesta. Kljuĉni su izvor kreativnosti i inovacija, a 

znaĉajno doprinose društvenoj koheziji i boljem ţivotnom standardu. 

Statistiĉki podaci iz 2009. godine govore da je u Europskoj uniji 3,6 miliona 

osoba zaposleno u pet glavnih kulturnih industrija, što predstavlja 1,7% od 

ukupnog broja zaposlenih. Pritom je vaţno istaći da je udio ţena koje rade u 

kulturnom sektoru bio viši u odnosu na ukupnu stopu zaposlenosti.  

 

I posljednja istraţivanja uraĊena za potrebe Unije potvrdila su znaĉajan udio 

kulture u EU ekonomiji. Prema tim studijama udio kulturnih i kreativnih 

industrija u ukupnom BDP-u Unije je 4,5%, dok postotak zaposlenih u tom 

sektoru dostiţe 3,5% na nivou Unije. Analize su pokazale i na impresivan 

potencijal rasta. Tako je zaposlenost u tom sektoru u periodu 2000–2007. 

rasla 3,5% godišnje u poreĊenju sa 1% cjelokupne EU ekonomije. Europa se 

definitivno pozicionirala kao lider u izvozu proizvoda kreativne industrije te 

se, radi zadrţavanja takve pozicije ali i širenja izvan granica, odluĉila za 

nove investicije u sektorske politike u narednom sedmogodišnjem periodu. 

Samo kroz program „Kreativna Europa“ bit će investirano 1,46 milijardi eura 

za period 2014–2020. godine.  
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rad: Vuković, Mirjana (2011) „Strategija 'Evropa 2020', prioriteti i ciljevi“, FPN, Godišnjak, 
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Danas u EU institucijama pod pojmom kulturne i kreativne industrije 

podrazumijevaju se one industrije koje proizvode dobra i nude usluge za koje 

se smatra da imaju specifiĉna svojstva upotrebe i namjenu korištenja koja 

utjelovljuju ili prenose kulturne izraze, neovisno o tome da li i u kojoj mjeri 

imaju komercijalnu vrijednost. Pored tradicionalnih umjetniĉkih sektora 

(primijenjena umjetnost, vizuelna umjetnost, kulturno naslijeĊe, javni sektor) 

one ukljuĉuju film, DVD i video, televiziju i radio, videoigre, nove medije, 

muziku, knjige i druga printana izdanja.  

 

Potrebno je napomenuti da je ovakav koncept u potpunosti u skladu s 

definicijom koju upotrebljava UNESCO i koja je navedena u Konvenciji o 

zaštiti i promociji raznolikosti kulturnih izraza (2005). Kreativne industrije 

su one industrije koje koriste kulturu kao bitan polazni faktor i imaju 

kulturnu dimenziju, iako su im rezultati uglavnom usmjereni ka nekom 

funkcionalnom cilju. Ukljuĉuju arhitekturu i dizajn, integriraju kreativne 

elemente u šire procese, kao i  podsektore kao što su grafiĉki dizajn, modni 

dizajn ili oglašavanje. TakoĊer, na mnogo perifernih nivoa mnoge druge 

industrije oslanjaju se na proizvodnju sadrţaja za vlastiti razvoj te su stoga u 

odreĊenoj mjeri u meĊuzavisnom odnosu s kulturnim i kreativnim 

industrijama. Ukljuĉuju, izmeĊu ostalog, turizam i nove tehnološke sektore. 

Te industrije nisu izriĉito pokrivene konceptom kulturnih i kreativnih 

industrija u smislu u kojem ih mi ovdje navodimo. Pojam je vrlo rastegljiv, 

fleksibilan i sa prilagodljivom interpretacijom, ovisno o industrijskom 

sektoru o kojem govorimo.
21

 

 

Gradovi su idealna mjesta za razvoj kulture i kreativnosti jer statistike 

govore da danas oko 75% stanovništva Europe ţivi u gradovima. Oni pruţaju 

raznolikost, koncentraciju razliĉitih mješavina i preplitanja potrebna za 

kreativno promišljanje, usluge, infrastrukturu, publiku i konzumente kulture. 

Kultura predstavlja vitalni aspekt urbanog ţivota. Mnoge lokalne vlasti u 

Europi smjestile su kulturu u samo središte svojih lokalnih razvojnih 

planova, politika i strategija radi obezbjeĊivanja dodatnih ulaganja u kulturni 

i kreativni sektor, što pridonosi konkurentnosti privrede i otvaranju novih 

radnih mjesta. Znaĉajnu podršku unapreĊenju kulturnih politika i 

obogaćivanju kulturnih sadrţaja gradova pruţa i sama Unija putem 

regionalnih politika i kroz programe namijenjene kulturnom i kreativnom 

sektoru.
22
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 Commission staff  Working paper impact assessment accompanying the document 

regulation of the European Parliament and of the Council establishing a Creative Europe 

Framework Programme, SEC(2011) 1399 final, Brussels, 23. 11. 2011. 
22

 Prije svih to se odnosi na program „Kreativna Europa“ („Kultura“ + „Media)“, a dijelom i 

na programe „Europa za graĊane“, „Horizont 2020“, „Erasmus“ i „SMEs“ programi. 
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Navedeni sektori trebaju multidisciplinarno okruţenje u kojem će se susresti 

s poslovnim aktivnostima drugih industrija. Svaka javna intervencija ima za 

cilj dalji razvoj i unapreĊenje meĊusektorske saradnje, uzajamno 

obogaćivanje, testiranje boljih instrumenata poslovne podrške i politika koje 

imaju za cilj olakšati meĊusektorsku interakciju. To podrazumijeva poticanje 

promjena kroz preuzimanje i davanje novih vještina i kompetencija u drugim 

industrijama i obrnuto.
23

 U EU parlamentu mogla se ĉuti argumentacija da su 

gradovi koji su investirali u kulturu imali veći ekonomski uspjeh nego oni 

koje su investirali samo u automobilsku industriju i aerodrome. Brojna su 

gradska podruĉja širom svijeta pokrenula dalekoseţne programe kulturnog 

razvoja u interesu ekonomskog rasta, pokušavajući da se istaknu kao kulturni 

prethodnici novog globalnog poretka. Percepcije kulture kao instrumenta 

ekonomskog razvoja i urbane revitalizacije ĉesto upakovane u lokalni 

ekonomski razvoj pozivaju na „kreativne klase“, „kreativne gradove“, 

„kreativne klastere“ i „kreativne ekonomije“. U društvu znanja mnoge 

inovacije, pogotovo u ekonomskom smislu, ovise o kreativnosti (Helga 

Truepel, MEP, oktobar 2012). 

 

I kroz politike proširenja prepoznat je potencijal kulturnih i kreativnih 

industrija koji nudi posebne prilike manje razvijenim društvima. MeĊutim, 

njihova percepcija kao mogućeg pokretaĉa razvoja u većini zemalja 

jugoistoĉne Europe još uvijek nema šire uporište ni u javnosti ni kod kljuĉnih 

kreatora politika. Brojne studije uraĊene za potrebe Unije kao i realizirani 

programi ukazuju na potencijal kulturnog i kreativnog sektora kao izvora 

rasta i zapošljavanja, ĉime se potvrĊuje nuţnost ukljuĉivanja kulturnih i 

kreativnih industrija u nacionalne politike i obezbjeĊivanja ozbiljnije 

institucionalne podrške.
24

 U više sluĉajeva sama Unija je preko svojih 

strukturalnih fondova direktno podrţavala takve inicijative.  

 

U svjetlu EU strategije Europa 2020 i u zemljama jugoistoĉne Europe 

uraĊena su odreĊena istraţivanja koja su pokazala nedostatak svijesti o 

potencijalu kulturnog i kreativnog sektora, slabo strateško udruţivanje, 

odsustvo djelotvornih strategija i nedovoljno prepoznavanje s politiĉkog 

nivoa dodatne vrijednosti koje kulturne i kreativne industrije mogu osigurati 

za društvo i privredu jedne zemlje. Zbog kompleksnosti ovih sektora i 

razliĉitog nivoa razvoja usvojena je multisektorska strategija na regionalnom 

nivou, ĉija bi realizacija trebala pomoći da postojeći potencijali regiona na 

polju kulture i kreativnih industrija budu bolje iskorišteni, ukljuĉujući i sve 

                                                 
23

 European Commission, COM(2012) 537, September 2012. 
24

 European Union (2012) Policy Handbook: How can cultural and creative industries 

contribute to economic transformation through smart specialisation?  
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druge privredne i usluţne djelatnosti koje se direktno i indirektno povezuju s 

razvojem spomenutih industrija.
25

  

Kulturne i kreativne industrije, uz vrlo bogatu kulturnu baštinu, prepoznate 

su u struĉnim krugovima kao razvojni potencijal za lokalni, regionalni i 

drţavni nivo. Strateški pristup tim industrijama pospješuje rast malog i 

srednjeg poduzetništva i doprinosi poboljšanju poslovnog ambijenta u regiji. 

Kljuĉna ulogu u kreiranju regionalnih brendova pripada kreativnom sektoru. 

Zato je i sama Unija podrţala harmoniziran regionalni pristup na ovom polju 

od kojeg bi korist mogle ostvariti sve zemlje. Strategija ukljuĉuje i onu 

dimenziju kulture koja je izuzetno bitna za unapreĊenje turizma i 

poduzetništva. Potpuno je oĉigledno da je kljuĉnu ulogu u razvoju pojedinih 

destinacije širom svijeta preuzeo turizam, a u većini sluĉajeva kultura je 

glavno sredstvo razvoja turistiĉkih destinacija. Kultura je glavni faktor 

atraktivnosti većine odredišta ne samo u smislu turizma već i za privlaĉenje 

novog stanovništva i investiranje.
26

 Prema podacima Eurostata iz 2013. 

godine, industrija turizma na nivou Europske unije upošljava oko 17 miliona 

radnika i uĉestvuje sa oko 10% ukupnog BDP-a.  

 

Kultura je pronašla svoje mjesto i u regionalnim politikama Unije. Jedna od 

relativno novijih pojava u EU politikama jeste i uspostava makroregija. 

Strategija za prvu makroregiju usvojena je 2009. godine i obuhvata osam 

drţava koje izlaze na Baltiĉko more.
27

 Ovakvim pristupom Unija pokušava 

intenzivirati saradnju meĊu zemljama regije u zajedniĉkom pristupu 

problemima i promovirati koncept uravnoteţenog razvoja. Strategijom se 

pospješuju unutrašnje integracije, a u 12 od 15 prioritetnih podruĉja 

akcionog plana za prvu makroregiju u odreĊenoj mjeri zastupljena je i oblast 

kulture.  

 

Druga makroregija uspostavljena je 2011. godine. Obuhvata zemlje uz rijeku 

Dunav, odnosno prostor koji se proteţe od Schwarzwalda do Crnog mora, 14 

drţava sa oko 115 miliona stanovnika.
28

 Primjetno je da je oblast kulture u 

novoj EU regionalnoj strategiji mnogo više zastupljena. Ona je rezultat 

zajedniĉkog rada Komisije i drţava dunavske regije s ciljem zajedniĉkog 

suoĉavanja i rješavanja politiĉkih i ekonomskih izazova. Osnovana intencija 

                                                 
25

 Regional Cooperation Council, (2013) South East Europe (SEE) 2020 Strategy. 
26

 OECD (2009) The impact of Culture on Tourism, Paris. 
27

 European Council, 15265/1/09 REV 1, Conclusions, Brussels, 01 Dec 2009. Regija 

Baltiĉko more broji 85 miliona stanovnika (17% populacije EU) i osam zemalja: Švedska, 

Danska, Estonija, Finska, Njemaĉka, Latvija, Litva i Poljska.  
28

 Ĉlanice dunavske regije: Njemaĉka, Austrija, MaĊarska, Ĉeška, Slovaĉka, Slovenija, 

Bugarska, Rumunija, Hrvatska, Srbija, Bosna i Hercegovina, Crna Gora, Moldavija i 

Ukrajina. 
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strategije je stvoriti sinergiju izmeĊu postojećih politika i inicijativa koje se 

odvijaju u Podunavlju i na taj naĉin uvećati uĉinkovitost na lokalnoj, 

nacionalnoj i europskoj razini. Kreatorima politika se nudi okvir da 

koordiniraju drţavne, regionalne, kao i prekograniĉne politike na razliĉitim 

razinama u cilju unapreĊenje saradnje, zaštite okoliša, razvoja i jaĉanja 

regije. Treće prioritetno podruĉje (od ukupno 11) u cijelosti je posvećeno 

„promociji kulture, turizma i meĊuljudskim kontaktima“. Ovo je još jedna 

potvrda prepoznavanja kulture u regionalnim politikama Unije, ĉime se 

htjelo ukazati na njenu vaţnost u procesima pribliţavanja i razvoja 

društveno-ekonomskog i ekološkog potencijala regije.
29

  

 

U okviru trećeg prioriteta Dunavske strategije identificirano je sedam 

pravaca djelovanja: rad na brendiranju Podunavlja na temelju postojećih 

rezultata, podrška usklaĊivanju monitoringa sistema za oblast turizma i 

omogućavanje uporednih statistiĉkih podataka za svih 14 drţava regije, rad 

na uspostavi novih i podrška već uspostavljenim putevima kulture 

relevantnih za Podunavlje, razvoj ekoloških turistiĉkih proizvoda, izrada 

„Plave knjige“ o kulturnom identitetu Podunavlja, osigurati odrţiv sistem 

oĉuvanja kulturne baštine i prirodnih vrijednosti kroz razvoj mreţa muzeja i 

drugih centara za posjetitelje i promoviranje razmjene i umreţavanja u 

podruĉju savremene umjetnosti u Podunavlju. 

 

Dunavska strategija potvrĊuje jedan novi kurs kod kreatora EU politika koji 

kreativni potencijal i kulturnu baštinu dunavske regije poĉinju percipirati kao 

pokretaĉku snagu regionalnog razvoja. Od samog poĉetka poseban naglasak 

je na podršci projektima u oblastima kulture i umjetnosti kroz razliĉite 

programe i strukturne fondove. Svaka zemlja ima obavezu da uspostavi 

mehanizam za koordinaciju aktivnosti na drţavnom nivou u cilju 

identificiranja i monitoringa realizacije projekata u skladu sa Strategijom. 

Analiza dosadašnjih rezultata pokazuje da je Austrija bila najaktivnija u 

oblasti kulture po broju realiziranih projekata, dok Bosna i Hercegovina zbog 

nepostojanja jasne vizije i politiĉke opredijeljenosti ni do 2015. godine nije 

uspjela uspostaviti mehanizam koordinacije na nacionalnom nivou. Zbog 

toga nije mogla preuzeti koordinaciju nijednog prioriteta niti izraditi plan za 

kvalitetnije uĉešće u vrlo širokom spektru aktivnosti u okviru Dunavske 

                                                 
29

 Ovim prioritetom koordiniraju Bugarska i Rumunija, a u realizaciju aktivnosti ukljuĉena 

je široka mreţa nacionalnih i internacionalnih institucija iz svih 14 drţava dunavskog 

regiona kao i EU agencije, http://www.danube-region.eu/pages/priorities (pristupljeno: 5. 1. 

2013). 

http://www.danube-region.eu/pages/priorities
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strategije.
30

 Nepostojanje adekvatnih mehanizama najdirektnije se odraţava i 

na uspješnost drţave u povlaĉenju sredstava iz EU fondova. 

Podsjećamo da akcioni plan Strategije za dunavsku regiju sadrţi preko 

stotinu zajedniĉkih aktivnosti. MeĊutim, vaţno je znati da Europska unija ne 

pruţa podršku direktno makroregijama i ne postoje zasebni fondovi za 

pojedinu regiju. Upravo zbog te ĉinjenice vaţno je prepoznavati EU strateške 

prioritete, usklaĊivati aktivnosti i mjere na nacionalnim razinama s tim 

prioritetima i na taj naĉin ostvarivati podršku strukturnim i ostalim 

programskim fondovima Unije. U europskim institucijama postignut je širok 

konsenzus da se i u finansijskom razdoblju 2014–2020. makroregijama 

posveti posebna paţnja i osigura puna podrška kroz sve raspoloţive fondove. 

Jedna analiza pokazala je da postoji ĉak 38 dostupnih finansijskih 

instrumenata na raspolaganju zemljama Podunavlja za realizaciju 

Strategije.
31

 

 

Pozitivni rezultati ostvareni u sluĉaju dunavske i baltiĉke regije bili su razlog 

da Europska komisija na samitu šefova drţava i vlada 14. decembra 2012. 

dobije zadatak da pripremi novu makroregionalnu strategiju za osam drţava 

jadransko-jonske regije.
32

 Nova strategija usvojena je 2014. godine i 

predstavlja inovativni instrument saradnje izmeĊu drţava i naroda jadransko-

jonske regije s populacijom od oko 70 miliona. Osmišljena je s ciljem 

ostvarivanja opipljivih praktiĉnih rezultata usmjerenih na promociju 

odrţivog ekonomskog i društvenog napretka i stvaranje radnih mjesta. 

Temelji se na ĉetiri stupa: poticanje inovativnog pomorskog i morskog rasta, 

povezivanje regije, oĉuvanje, zaštita i poboljšanje kvalitete okoliša i 

povećanje atraktivnosti regije.
33

 Kultura je i u novoj EU regionalnoj strategiji 

ponovo pronašla svoje mjesto, posebno u prioritetu koji se odnosi na jaĉanje 

atraktivnosti regije. 

Postalo je evidentno da kulturnu politiku Europske unije danas uoĉavamo u 

razliĉitim oblastima ne nuţno samo u oblasti kulture i naslijeĊa. U tom 

smislu vrijedi izdvojiti propise vezane za poreznu politiku, reguliranje 

intelektualnog vlasništva, autorskih i srodnih prava, kretanje kulturnih 

                                                 
30

 Odsustvo ozbiljne kulturne politike razlog je skromnog uĉešća Bosne i Hercegovine u 

projektima u oblasti kulture u okviru Dunavske strategije. Rijeĉ je o samo ĉetiri projekta: 

„Putujući festival – razgovor kulture i nauke“, „Dunavski forum – Dani evropske 

knjiţevnosti“, „Filmska i pozorišna mreţa Podunavlja“, „Traduki – europska mreţa za 

oblast knjiţevnosti i razmjenu knjiga“. 
31

 EUSDR, (2012) Report, Priority Area 3: To promote culture and tourism, people to people 

contacts.  
32

 European Council, EUCO 205/12, Conclusions, Brussels, 14 Dec 2012. Ĉlanice 

jadransko-jonske regije su: Grĉka, Italija, Slovenija, Hrvatska, Bosna i Hercegovina, Srbija, 

Crna Gora i Albanija. 
33

 http://www.adriatic-ionian.eu/ (pristupljeno: 16. 2. 2016). 

http://www.adriatic-ionian.eu/
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dobara i propise o zaštiti trţišnog natjecanja. Utjecaj pojedinog propisa 

donesenog u sklopu acquisa bez obzira na koje se podruĉje odnosi moţe 

imati pozitivan ili negativan utjecaj na kulturni sektor. Prema jednoj procjeni 

koja je donesena na temelju polugodišnjeg praćenja rada Europske unije 

dnevno se usvaja pet-šest dokumenata u njenim institucijama. Cijeneći 

vaţnost pravovremene reakcije svih drţava ĉlanica pri izradi propisa Unije 

koji bi mogli imati štetan utjecaj na zaštitu i oĉuvanje kulturne baštine, 

konstituiran je European Heritage Legal Forum (EHLF) u Briselu 2008. 

godine.
34

  

 

Jedno od glavnih obiljeţja Europske unije je slobodno kretanje ljudi, roba i 

usluga unutar zajedniĉkog prostora. Dok sloboda kretanja ljudi osigurava 

veće mogućnosti europskim kulturnim radnicima u traţenju posla ili 

obavljanju samostalne djelatnosti u bilo kojoj drţavi, sloboda kretanja roba 

nosi izvjesne rizike ukoliko bi se bez izuzetaka primjenjivala na sektor 

kulture. Moguće negativne posljedice po pitanju slobodnog prometovanja 

kulturnih proizvoda i usluga uoĉene su još na samom poĉetku nastanka 

Europske ekonomske zajednice pa je ĉlanovima 7. i 36. Rimskog ugovora 

(1957) napravljen izuzetak za „zaštitu nacionalnog blaga koje posjeduje 

umjetniĉku, historijsku ili arheološku vrijednost“. S istim ciljem Vijeće je 

1992. donijelo Direktivu o izvozu kulturnih dobara koja će biti nadopunjena 

2001. i 2009. godine.
35

 TakoĊer, u cilju reguliranja prometa kulturnih dobara 

usvojene su direktive o povratu kulturnih dobara koja su nezakonito 

odnesena s teritorija ĉlanica Unije.
36

 Cilj ovih mjera je harmonizacija propisa 

o kontroli izvoza kulturnih dobara izvan granica Unije i osiguranje povrata 

predmeta od umjetniĉke, historijske i arheološke vrijednosti. 

 

Porezna politika u drţavama ĉlanicama Europske unije predmet je stalne 

harmonizacije i nastojanja da se uvede što veći stupanj usklaĊenosti. 

Najintenzivniji proces je na usklaĊivanju PDV-a (porez na dodanu 

vrijednost). Prema Direktivi iz 1997. za proizvode ili usluge koji imaju 

kulturnu namjenu stopa PDV-a nije mogla biti manja od 5%. U pojedinim 

sluĉajevima Unija dozvoljava ĉlanicama primjenu manje stope ili nulte stope 

PDV-a na odreĊene proizvode i usluge kao što su knjige, ĉasopisi, ulaznice 

za kulturne dogaĊaje, prijem radijskog i TV-signala, te pruţanje odreĊenih 

umjetniĉkih usluga.
37

  

 

                                                 
34

 http://ehhf.eu/ehlf (pristupljeno: 10. 2. 2016). 
35

 EEC No. 3911/92 od 9. 12. 1992. 
36

 Direktiva EEC 93/7 od 15. 3.1 993. i Direktiva 2001/38/EC od 5. 6. 2001. 
37

 Direktiva Vijeća 94/5/EC od 14. 2. 1994. i Direktiva 77/388/EEC. 
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Podruĉje intelektualnog vlasništva, autorskih i srodnih prava u najvećem 

obimu ureĊeno je meĊunarodnim ugovorima. I pored toga Unija ţeli 

postaviti visoke standarde u zaštiti ovih prava i harmonizirati propise vezane 

za copyright i srodna prava.
38

 Razvoj informacionih tehnologija potakao je 

Uniju na ureĊivanje zaštite informatiĉkih programa i pruţanja usluga.
39

 A 

ako govorimo o proizvodnji, distribuciji ili prometu kulturnih proizvoda ili 

usluga, vaţno je napomenuti da je i u tom segmentu Unija djelovala i 

obavezala sva pravna lica da poštuju opće propise o trţišnom natjecanju, s 

tim da i u ovom podruĉju postoje odredbe koje priznaju posebnosti kulturnog 

sektora. 

 

Rezimirajući sve prethodno navedeno u ovom dijelu rada, moţemo sa 

sigurnošću tvrditi da oblast kulture u svom najširem znaĉenju postaje sve 

zastupljenija u politikama Europske unije. Njen znaĉaj i ogroman potencijal 

je prepoznat u institucijama Unije i zato je sve ĉešće pronalazimo i u drugim 

sektorskim politikama koje se u cijelosti ili djelomiĉno ureĊuju na europskoj 

razini. Danas Europska unija preko kulture nastoji osnaţiti europsko 

jedinstvo, ostvariti ĉvršću koheziju i odgovoriti na vrlo ozbiljne izazove koji 

su posljedica ekonomske, migracione i sigurnosne krize. Kultura je 

prepoznata i kao vaţan instrument u vanjskim poslovima Europske unije, 

regionalnim integracijskim politikama i politikama proširenja. 
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 Direktiva 93/88/EEC. 
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 Direktiva 91/250/EEC, Direktiva 96/9/EEC i Direktiva 98/84/EEC. 


